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La traducción de las canciones presenta numerosos problemas para los traductores. Se pueden considerar las

canciones como poemas musicales, y al traducirlas, los traductores no solo abordan las dificultades rutinarias de

su profesión tales como expresar el significado, el ambiente y el estilo de la obra original, sino también deben

crear una nueva versión de la canción dentro de las restricciones del ritmo y de la rima. En este artículo

examino algunas canciones de la literatura española y canciones populares de España y Sudamérica y comento

los métodos utilizados por los traductores a la hora de convertir en cada caso la letra española en un texto nuevo

y listo para ser cantado en inglés. En su búsqueda de expresar el significado de la canción, veremos que a veces

el traductor ha optado por traducir palabra por palabra, mientras que otras veces ha logrado captar solo el

sentido general de la obra original. En algunos casos el sonido de una palabra española ha inspirado todo un

tema nuevo, y en otros el tema de la canción española ha sido abandonado por completo en su versión inglesa.

Como resultado de estos desvíos y ajustes en la traslación de una canción de una lengua a otra, es casi

inevitable alguna que otra pérdida en la traducción, pero en muy contadas ocasiones la traducción quizás dé

lugar a mejoras en la canción nuevamente creada. Describo el "Pentathlon Principle" de Low (Low, 2005), en

el que este autor ofrece cinco principios para la evaluación de la traducción de las canciones, y examino algunas

traducciones desde esta perspectiva, comentando las versiones en inglés de algunas canciones en lengua

española, entre ellas, "Ovejita, niño mío" de María Josefa de "La Casa de Bernarda Alba" de Federico García

Lorca, "Cuando salí de Cuba" de Luis Aguilé, "Granada" de Agustín Lara y "Quizás, quizás, quizás" de

Osvaldo Farrés

La traducción de las canciones presenta numerosos problemas para los traductores. Se pueden considerar las

canciones como poemas musicales, y al traducirlas, los traductores no solo abordan las dificultades rutinarias de

su profesión tales como expresar el significado, el ambiente y el estilo de la obra original, sino también deben

crear una nueva versión de la canción dentro de las restricciones del ritmo y de la rima. En este artículo

examino algunas canciones de la literatura española y canciones populares de España y Sudamérica y comento

los métodos utilizados por los traductores a la hora de convertir en cada caso la letra española en un texto nuevo

y listo para ser cantado en inglés. En su búsqueda de expresar el significado de la canción, veremos que a veces

el traductor ha optado por traducir palabra por palabra, mientras que otras veces ha logrado captar solo el

sentido general de la obra original. En algunos casos el sonido de una palabra española ha inspirado todo un

tema nuevo, y en otros el tema de la canción española ha sido abandonado por completo en su versión inglesa.



Como resultado de estos desvíos y ajustes en la traslación de una canción de una lengua a otra, es casi

inevitable alguna que otra pérdida en la traducción, pero en muy contadas ocasiones la traducción quizás dé

lugar a mejoras en la canción nuevamente creada. Describo el "Pentathlon Principle" de Low (Low, 2005), en

el que este autor ofrece cinco principios para la evaluación de la traducción de las canciones, y examino algunas

traducciones desde esta perspectiva, comentando las versiones en inglés de algunas canciones en lengua

española, entre ellas, "Ovejita, niño mío" de María Josefa de "La Casa de Bernarda Alba" de Federico García

Lorca, "Cuando salí de Cuba" de Luis Aguilé, "Granada" de Agustín Lara y "Quizás, quizás, quizás" de

Osvaldo Farrés

https://rebiunoda.pro.baratznet.cloud:38443/OpacDiscovery/public/catalog/detail/b2FpOmNlbGVicmF0aW9uOmVzLmJhcmF0ei5yZW4vMzE4ODEyMTc

Título: "Quizás, quizás, quizás": Translators' dilemmas and solutions when translating Spanish songs into English 

electronic resource]

Editorial:  Universidad de Granada: DEDiCA (Desarrollo Educativo de las Didácticas en la Comunidad Andaluza)

2014

Tipo Audiovisual:  songs  Spanish-English translation  canciones traducción español-inglés

Documento fuente: Dedica. Revista de Educação e Humanidades, ISSN 2182-0171, Nº. 6, 2014, pags. 139-151

Nota general: application/pdf

Restricciones de acceso: Open access content. Open access content star

Condiciones de uso y reproducción: LICENCIA DE USO: Los documentos a texto completo incluidos en Dialnet 

son de acceso libre y propiedad de sus autores y/o editores. Por tanto, cualquier acto de reproducción, distribución, 

comunicación pública y/o transformación total o parcial requiere el consentimiento expreso y escrito de aquéllos. 

Cualquier enlace al texto completo de estos documentos deberá hacerse a través de la URL oficial de éstos en 

Dialnet. Más información: https://dialnet.unirioja.es/info/derechosOAI | INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

STATEMENT: Full text documents hosted by Dialnet are protected by copyright and/or related rights. This digital 

object is accessible without charge, but its use is subject to the licensing conditions set by its authors or editors. 

Unless expressly stated otherwise in the licensing conditions, you are free to linking, browsing, printing and 

making a copy for your own personal purposes. All other acts of reproduction and communication to the public are 

subject to the licensing conditions expressed by editors and authors and require consent from them. Any link to this 

document should be made using its official URL in Dialnet. More info: https://dialnet.unirioja.es/info/derechosOAI

Lengua: English

Enlace a fuente de información: Dedica. Revista de Educação e Humanidades, ISSN 2182-0171, Nº. 6, 2014, 

pags. 139-151

Baratz Innovación Documental

Gran Vía, 59 28013 Madrid

(+34) 91 456 03 60

informa@baratz.es


